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OD REDAKTORA SERII

Jako redaktor serii Metodyka nauczania języka polskiego jako obce-
go mam kilka powodów do radości, że nowym tomem w tej serii 

jest książka prof. Roberta Dębskiego Od mediów przekazu do mediów 
uczestniczenia: transmisja i nauczanie języków mniejszościowych. Najważ-

niejszym jest to, że jej zasadniczym tematem jest wpływ komuni-

kacji elektronicznej na języki mniejszości narodowych, w szerszej 

perspektywie zaś książka ta dotyczy nauczania i uczenia się języ-

ków, ich używania oraz podtrzymywania ich znajomości. Jak pi-

sze prof. R. Dębski, „w chwili obecnej brak w polskiej literaturze 

językoznawczej pozycji książkowych na temat wpływu komunika-

cji elektronicznej na języki mniejszościowe” (s. 13). Za mało jest też 

w Polsce prac odnoszących się do wspomaganego komputerowo 

nauczania języków obcych (ang. computer-assisted language learning – 

CALL). Zabiegając o przygotowanie i wydanie tej książki, chciałem 

udostępnić polskim czytelnikom prace publikowane dotąd tylko 

po angielsku w czasopismach specjalistycznych. Chciałem też, by 

książka znakomitego specjalisty, jakim jest prof. R. Dębski, wpro-

wadzała młodych polskich entuzjastów Internetu i komunikacji 

elektronicznej w problematykę ich badania. Celom tym służą dwa 

rozdziały: ostatni Od mediów przekazu do mediów uczestniczenia: kie-
runki i narzędzia badań oraz rozdział pierwszy Znaczenie elektronicz-
nych komunikatorów dla języków mniejszościowych. Te dwa rozdziały zo-

stały specjalnie napisane w 2007 r., gdy wykłady prof. R. Dębskiego 

w Uniwersytecie Jagiellońskim pokazały, że istnieje zapotrzebowa-

nie na takie prace. Jest grupa studentów studiów magisterskich 
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i doktoranckich, którzy chcieliby się zająć badaniem wpływu kom-

puterów i Internetu na nauczanie języków obcych oraz podtrzymy-

wanie znajomości języków mniejszości. Książka prof. R. Dębskiego 

będzie dla nich zachętą i pomocą w docieraniu do specjalistycznej 

literatury światowej, o której informuje bibliografia.

Drugim powodem do radości jest to, że książką tą prof. R. Dęb-

ski wraca na polski rynek glottodydaktyczny, wraca do problema-

tyki nauczania języka polskiego w świecie, którą zajmował się w la-

tach 1987–1993, gdy był asystentem w Instytucie Polonijnym UJ, 

gdy przygotowywał pod moją opieka doktorat poświęcony wyko-

rzystaniu komputerów w nauczaniu pisania po polsku. Zaraz po 

obronie pracy doktorskiej Robert Dębski wyjechał do Uniwersy-

tetu Stanforda w USA, gdzie nauczał polskiego, powiększając rów-

nocześnie swój dorobek w zakresie wspomaganego komputerowo 

nauczania języków. Poziom, który osiągnął w tej dziedzinie, pozwo-

lił mu wygrać w 1996 r. konkurs w Horwood Language Centre 

w University of Melbourne (Australia) na wykładowcę specjalizują-

cego się w tematyce CALL. Od roku 2003 Robert Dębski jest pro-

fesorem i dyrektorem w Horwood Language Centre w School of 

Languages and Linguistics Uniwersytetu w Melbourne.

Zgadzając się na wyjazd doktora Roberta Dębskiego do Austra-

lii, wierzyłem, że praca w University of Melbourne da mu szan-

se rozwoju, jakich nie mógłby mieć w Polsce. Doktor Robert Dęb-

ski wykorzystał te szanse, stając się znanym specjalistą w tematyce 

CALL. Niniejsza książka jest tego dowodem.

Zgadzając się na jego wyjazd, wiedziałem jednak dobrze, że krąg 

specjalistów zajmujących się nauczaniem języka polskiego jako ob-

cego jest tak niewielki, że w zasadzie nie powinienem się zgodzić na 

wyjazd najzdolniejszego ze swych asystentów. Zwyciężyła – jak wi-

dać – wiara w przyszły rozwój Roberta Dębskiego.

Jestem przekonany, że przygotowując tę książkę, prof. R. Dęb-

ski chciał nawiązać bliższy kontakt z polskimi kolegami w zakresie 

nauczania języków obcych, chciał pomóc polskim studentom w na-

wiązywaniu kontaktów ze znanymi w świecie specjalistami w za-



kresie CALL. Cieszę się, że dał się przekonać do przygotowania tej 

książki, że sam podjął się przygotowania polskiej wersji artykułów, 

których był współautorem, że napisał wreszcie dwa rozdziały spe-

cjalnie do tej książki.

Studentom polskim, którzy będą z tej książki korzystać, życzę, 

by ich prace były co najmniej tak ciekawe i odkrywcze, jak prace 

prof. R. Dębskiego, by ich prace szybko stawały się znane w global-

nym świecie komunikacji elektronicznej. Że to jest możliwe, dowo-

dzą publikacje Roberta Dębskiego. I jego osobisty przykład.

Władysław T. Miodunka

Kraków, w styczniu 2008 r.



Dalsza część książki dostępna w wersji  
pełnej.


